
ARCHEPARCHY OF IYIK JANYL · CATHEDRAL OFFICE
Iyık Janıl arkhieparkhiyası · Sobordun keñsesi
Архиепархия Ийык-Джаныла · Канцелярия собора

Form SJ-1
Forma SJ-1 · Форма SJ-1

Approved by the Rector of the Cathedral, Rules of the
Pilgrimage Hostel of 2 February 1999, as amended by the

Incoming No. / Kiruuchu No. / Вх. № of / ·  / от

3151873568267

BOOKING FORM FOR THE PILGRIMAGE HOSTEL
Ziyaratchılar üyünö buyurtma forması

Заявка на размещение в паломнической гостинице
To: The Warden, Pilgrimage Hostel (old caravanserai), Cathedral Hill, Iyık Janyl. Tel. +996-39-6-22-18-05

Ziyaratchılar üyünün bashchısına (eski kerbensaray), Sobor dobosu, Iyık Janıl. Tel. +996-39-6-22-18-05 / Заведующему паломнической гостиницей (старый караван-сарай),
Соборный холм, Ийык-Джаныл. Тел. +996-39-6-22-18-05

HOW TO COMPLETE THIS FORM · FORMANI TOLTURUU TARTIBI · ПОРЯДОК ЗАПОЛНЕНИЯ
1. Complete this form in BLOCK CAPITALS in black or dark blue ink, one character per box, leaving one empty box between words.

Bul formanı BASMA TAMGALAR menen kara je kara-kök siya menen, ar bir kutuchaga bir belgi, sözdördün arasına bir bosh kutucha kaltırıp tolturuñuz. / Заполняйте ПЕЧАТНЫМИ БУКВАМИ чёрными или тёмно-синими
чернилами, по одному знаку в клетке, оставляя между словами одну пустую клетку.

2. Names are written as in the identity card, in Latin letters. Do not abbreviate. Corrections, erasures and correction fluid make the form invalid; a new form must be completed.
Attar jeke kuböölüktögüdöy latın tamgaları menen jazılat. Kıskartpañız. Onduular, öchürüülör jana tüzötkuch suyuktuk formanı jaraksız kılat; jañı forma tolturuluşu kerek. / Имена пишутся как в удостоверении личности,
латиницей. Не сокращайте. Исправления, подчистки и корректор делают форму недействительной; необходимо заполнить новую.

3. Write NONE in every field that does not apply. Fields left blank are treated as not completed and the form is returned without consideration.
Tiyeshelüü emes ar bir talaaga JOK dep jazıñız. Bosh kaltırılgan talaalar tolturulbagan dep eseptelip, forma karalbay kaytarılat. / Во всех неприменимых полях пишите НЕТ. Незаполненные поля считаются
незаполненными, и форма возвращается без рассмотрения.

4. One form is completed for each group travelling together (a family, a parish group, a bus). It reaches the Warden by post or by hand at least 21 days before arrival, and at least two
months before for the Feast of St. Janyl (23–24 August) and the Feast of the Cross (14 September), when beds are given first to the parishes of the archeparchy in the order of their letters.
Bookings by telephone are noted but are not held.

Bir forma birge sapar kılgan ar bir top üchün (üy-bülö, prikhod tobu, avtobus) tolturulat. Al kelüüdön kem degende 21 kün murun, Iyık Janıl mayramına (23–24-avgust) jana Salıba Kününö (14-sentyabr) kem degende eki ay
murun pochta menen je kolgo bashchıga jetishi kerek; bul künderü orundar arkhieparkhiyanın prikhoddoruna alardın katının tartibi menen birinchi berilet. Telefon menen buyurtma jazılıp alınat, biroq saktalbayt. / Форма
заполняется на каждую группу, путешествующую вместе (семья, приходская группа, автобус). Она должна поступить заведующему почтой или лично не позднее чем за 21 день до прибытия, а на
праздник Святой Джаныл (23–24 августа) и праздник Креста (14 сентября) — не позднее чем за два месяца; в эти дни места предоставляются сначала приходам архиепархии в порядке поступления
писем. Бронирование по телефону записывается, но не удерживается.

5. The hostel has 180 beds in dormitories of 12 to 20 (men's and women's separate; families with children under 12 together in the east wing, 9 rooms). There are no single rooms. Clergy
and religious are lodged in the Archbishop's House by arrangement with the cathedral office, not on this form.

Üydö 12den 20ga cheyinki jataktuu bölmölördö 180 orun bar (erkekter jana ayaldar özünchö; 12 jashka tolo elek baldarı bar üy-bülölör chıgısh kanatta birge, 9 bölmö). Bir kishilik bölmölör jok. Dinaygarlar jana monakhtar bul
forma menen emes, sobordun keñsesi arkıluu Arkhiyepiskoptun üyünö jaygashtırılat. / В гостинице 180 мест в спальнях на 12–20 человек (мужские и женские раздельно; семьи с детьми до 12 лет — вместе в
восточном крыле, 9 комнат). Одноместных номеров нет. Духовенство и монашествующие размещаются в Доме архиепископа по согласованию с канцелярией собора, а не по этой форме.

A. PERSON RESPONSIBLE FOR THE GROUP Top üchün jooptuu adam / Ответственный за группу

Surname
Familiyası / Фамилия

First name
Atı / Имя

Patronymic (if any)
Atasının atı (bar bolso) / Отчество (при наличии)

Date of birth
Tuulgan kün / Дата рождения

DD MM YYYY

Series
Seriyası / Серия

Identity card number
Jeke kuböölüktün nomeri / Номер удостоверения
личности

Personal number (14 digits)
Jeke nomer (14 sanarip) / Персональный номер (14 цифр)

B. ADDRESS FOR THE WARDEN'S REPLY Bashchının joobu üchün darek / Адрес для ответа заведующего

City / settlement
Shaar / kalk konush / Город / населённый пункт

District
Aymak / Район

Street, microdistrict
Köchö, mikrorayon / Улица, микрорайон

House
Üy / Дом

Flat
Batir / Кв.

C. STAY Turuu / Пребывание

Arrival (before 20:00; the gate is closed after Ramsha)
Kelüü (20:00gö cheyin; Ramshadan kiyin darbaza jabılat) / Прибытие (до 20:00;
после Рамши ворота закрываются)

DD MM YYYY

Departure (by 10:00)
Ketüü (10:00gö cheyin) / Отъезд (до 10:00)

DD MM YYYY

Nights (at most 3; 1 on feast days)
Tündör (eñ köp 3; mayram künderü 1) / Ночей (не более 3; в праздники
1)
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Form SJ-1 Booking form for the Pilgrimage Hostel (continued) / (ulanması) / (продолжение)

Purpose of the visit
Kelüünün maksatı / Цель посещения

pilgrimage to St. Janyl
Iyık Janılga ziyarat / паломничество к Святой Джаныл

a feast
mayram / праздник

baptism or crowning at the cathedral
sobordo suuga chömüldürüü je nikelöö / крещение или венчание в соборе

visit to a patient at the district hospital
aymaktık oorukanadagı oorulunu körüü / посещение больного в

study (St. Ephrem Seminary library)
okuu (Iyık Efrem seminariyasının kitepkanası) / учёба (библиотека

other (state)
bashka (körsötüñüz) / иное (укажите)

D. THE GROUP Top / Группа

Men
Erkekter / Мужчин

Women
Ayaldar / Женщин

Children under 12
12 jashka tolo elek baldar / Детей до 12 лет

Persons over 70 or unable to climb stairs
70 jashtan ashkandar je tepkichke chıga albagandar / Старше 70 или не могущих
подниматься по лестнице

Every member of the group (the list is checked at the gate against identity documents)
Toptun ar bir müchösü (tizme darbazada jeke dokumentter menen salıshtırılat) / Все члены группы (список сверяется у ворот с документами)

Surname, first name

Фамилия, имя

Year of birth

Год рожд.

M / F

М / Ж

Parish or town

Приход или город

Baptised (yes / no)

Крещён (да / нет)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

Meals
Tamak / Питание

none
jok / без питания

supper and breakfast
kechki tamak jana ertenki tamak / ужин и завтрак

the free meal for poor pilgrims (by letter of the parish priest only)
kedey ziyaratchılar üchün akısız tamak (prikhod kashıshının katı menen gana) / бесплатное питание для бедных паломников (только по письму настоятеля)

Fasting rule kept by the group (the kitchen cooks without meat on Wednesdays, Fridays and in the fasts for everyone)
Top saktagan savma tartibi (ashkana sharshemibi, juma künderü jana savmalarda bardıgı üchün etsiz bıshırat) / Пост, соблюдаемый группой (по средам, пятницам и в посты кухня готовит без мяса для всех)

ordinary
kadımkı / обычный

strict (no oil, no fish)
katuu (maysız, balıksız) / строгий (без масла и рыбы)

medical diet (attach a note)
dieta (malımatnama tirkeñiz) / диета (приложить справку)

E. TRAVEL AND LETTER OF RECOMMENDATION Sapar jana sunush katı / Проезд и рекомендательное письмо

Arriving by
Kelüü / Прибытие

bus or minibus
avtobus je marshrutka / автобус или маршрутка

own car (no parking on the hill on Sundays)
öz unaası (jekshembi dobodo unaa koyuuga bolboyt) / свой автомобиль

on foot
jöö / пешком

on horseback (the stable takes 6 horses)
at menen (atkanaga 6 at sıyat) / верхом (в конюшне 6 мест)

Vehicle registration No.
Unaanın nomeri / Гос. номер ТС

Groups of more than six persons attach a letter of their parish priest, with the parish seal, naming the person responsible. Pilgrims who are not of the Syro-Iradi Church are welcome; they attach
no letter, and are asked to keep the rules of the house: silence from 22:00, no alcohol, men and women in separate dormitories, attendance at Ramsha encouraged but not required.
Altı kishiden köp toptor prikhod kashıshının jooptuu adamdı körsötkön, prikhod möörü basılgan katın tirkeyt. Siro-Irad chirkövünün müchösü bolbogon ziyaratchılar kütülöt; alar kat tirkebeyt jana üydün erejelerin saktoosu suralat:
22:00dön tartıp tınchtık, spirt ichimdigi jok, erkekter jana ayaldar özünchö bölmölördö, Ramshaga kelüü kütülöt, biroq mildettüü emes. / Группы более шести человек прилагают письмо настоятеля прихода с печатью, где
назван ответственный. Паломники не из Сиро-Ирадской Церкви желанны; они письма не прилагают и соблюдают правила дома: тишина с 22:00, без алкоголя, мужчины и женщины в разных спальнях, присутствие
на Рамше желательно, но не обязательно.
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Form SJ-1 Booking form for the Pilgrimage Hostel (continued) / (ulanması) / (продолжение)

I undertake that the group will keep the rules of the house, leave the dormitories by 10:00 on the day of departure, and make good any damage. I understand that a booking not confirmed in
writing by the Warden is not held, and that on feast days the Warden may place the group in the parish school hall instead.
Top üydün erejelerin saktaarın, ketken künü 10:00gö cheyin bölmölördü boshotorun jana ar kanday zıyandı tölöörün mildettenem. Bashchı jazuu jüzündö tastıktabagan buyurtma saktalbaarın jana mayram künderü bashchı toptu
prikhoddun mektep zalına jaygashtırıshı mümkün ekenin tüshünöm. / Обязуюсь, что группа будет соблюдать правила дома, освободит спальни до 10:00 в день отъезда и возместит любой ущерб. Мне известно, что
бронь, не подтверждённая заведующим письменно, не удерживается и что в праздники заведующий может разместить группу в зале приходской школы.

Signature of the applicant
Arız beruuchunun kolu / Подпись заявителя

Date
Kün / Дата

M.P. / Möör / М.П.

FOR OFFICIAL USE ONLY  ·  KIZMATTIK PAYDALANUU ÜCHÜN GANA  ·  ТОЛЬКО ДЛЯ СЛУЖЕБНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ

Booking No.
Buyurtma No. / № брони

Dormitory and beds
Bölmö jana orundar / Спальня и места

Letter of the parish priest
Prikhod kashıshının katı / Письмо настоятеля

yes
ooba / да

no
jok / нет

not required
talap kılınbayt / не

Decision
Chechim / Решение

confirmed
tastıktaldı / подтверждено

placed in the school hall
mektep zalına jaygashtırıldı / размещено в зале школы

no beds; waiting list
orun jok; kütüü tizmesi / мест нет; лист ожидания

The Warden
Bashchı / Заведующий

Signature of the priest
Kashıshtın kolu / Подпись священника

M.P. / Möör / М.П.

NOTES · TÜSHÜNDÜRMÖLÖR · ПРИМЕЧАНИЯ
(1) There is no charge for a bed. Pilgrims who can are asked to leave an offering for the upkeep of the house: the suggested offering is 150 som a night, 60 som for supper and breakfast;

children and the poor give nothing. Offerings are received at the candle desk against a receipt, not by the Warden.
Orun akısız. Mümkünchülügü bar ziyaratchılardan üydü kütüü üchün sadaka kaltırıp ketüü suralat: sunushtalgan sadaka tününö 150 som, kechki jana ertenki tamak üchün 60 som; baldar jana kedeyler esh nerse berbeyt.
Sadakalar bashchı emes, shamdal stoolunda tilkat menen kabıl alınat. / Место предоставляется бесплатно. Паломников, у кого есть возможность, просят оставить пожертвование на содержание дома:
рекомендуемое — 150 сомов за ночь, 60 сомов за ужин и завтрак; дети и бедные не платят. Пожертвования принимаются у свечного стола под квитанцию, а не заведующим.

✂
Cut here · Bu jerden kesiñiz · Линия отреза

RECEIPT FOR A HOSTEL BOOKING FORM (Form SJ-1)
Üy buyurtmasının formasın kabıl alganı tuuraluu tilkat / Расписка в приёме заявки на гостиницу

Received from
Kimden alındı / Принято от

Registration No.
Kattoo nomeri / Рег. №

Date received
Kabıl alıngan kün / Дата приёма

DD MM YYYY

Sacristan or office clerk
Sakristan je keñse kızmatkeri / Ризничий или секретарь канцелярии

Offering received, som (voluntary)
Alıngan sadaka, som (öz erki menen) / Принято пожертвование, сом (добровольно)
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